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Наш доклад посвящен отражению китайской культуры в творчестве одного из крупнейших деятелей русской культуры XVIII века князя Антиоха Дмитриевича Кантемира. Применяя методы современного сравнительного литературоведения, мы обращаемся к реконструкции образа одной культуры (в нашем случае китайской) в глазах представителя другой, русской культуры. Такой подход теоретически обоснован в трудах Б. Г. Реизова.
В XVIII столетии Китай воспринимается европейской культурой — включая стремительными темпами вестернизующуюся русскую культуру — как великая и загадочная страна. Средневековые представления о «другом», непохожем, а потому непонятном Китае сменяются модой на все китайское в период рококо, порождая феномен шинуазри (chinoiserie). Возникнув во Франции, это веяние приходит в Россию в послепетровское время и своеобразно отражается в произведениях Кантемира.
В его творчестве представлены разнообразные факты и суждения о Китае, которые позволяют говорить о его знакомстве с культурой шинуазри и считать его одним из первых ее апологетов в России.
Китай для Кантемира — далекий, труднодостижимый: в третьей и ранней редакции пятой сатиры он назван «краем света». Как дипломат и политик, Кантемир, однако, не ограничивается констатацией этого факта и делится комплиментарными, хотя и лаконичными географическими и политическими оценками: «Китай, по-европейски Хина, La Chine, — великое и богатое государство, российскому смежное и царству Сибирскому». Это богатство не в последнюю очередь заключается в «алмазах, яхонтах, жемчугах и прочих драгоценных каменьях» (примечание к сатире VI). Тем не менее, в письмах Кантемира встречается мнение, что Китаю не хватает «учтивости, цивилитету», хотя сами китайцы смело пользуются своим разумом. Во второй сатире Кантемир упоминает чай — «пойло, что шлет Индия иль везут с Китая» как напиток изнеженного аристократа Евгения. Русское слово «пойло» не имеет здесь пренебрежительной коннотации, поскольку для поэта оно служит русским эквивалентом славянского «питие» Сам чай Кантемиру известен, ему очень нравится именно китайский чай, заваренный «по-русски», как следует из его примечания к сатире: «Всем известно же, что лучший чай (пахучий и вкусный листок древа, так называемого) приходит из Китая и что, того листика вложив щебень в горячую воду, вода та становится, приложив кусок сахару, приятное пойло».
О восхищении произведениями «странного китайского ума», то есть шинуазри, Кантемир рассказывает в своей шестой сатире, свидетельствуя не только о восхищении оригинальными изделиями из китайского фарфора, но и о проникнувшей в великосветские гостиные моде на мебель и предметы декоративно-прикладного искусства à la chinoise. Китайцы, по мнению Кантемира, «искусны вымышлять так фарфоровые посуды разные, как и домовые украшения». О высоких ценах на китайскую посуду в Европе («велик барыш принесет») и ее относительную дешевизну в еще не затронутой шинуазри Россией автор рассказывает в ранней редакции третьей сатиры (1730). Почти через десять лет шинуазри в моде при дворе императрицы Анны Иоанновны, но Кантемир все же рассчитывает на относительную дешевизну китайских товаров в России, находясь в Париже. 1 сентября 1740 года он просит сестру Марию найти ему в Москве и узнать цену «китайских материй такого соломенно-золотого цвета, какого они обыкновенно делают в Китае, то есть, красного, желтого и пестрого, для обивки комнат, вроде тех, которые были у князя Никиты Трубецкого в спальне или какие вы видели в передней государыни в Москве и Анненгофе».
При этом китайская культура в эпоху Кантемира воспринимается ограниченно, в основном в виде предметов роскоши. Поэтому в ранней редакции второй сатиры поэт пишет о непонятных, «диких» сознанию европейца китайских танцах.
Наиболее пространные комментарии о Китае и его культуры обнаруживаются в переведенной в 1729 году с французского трактатом Бернара де Фонтенеля «Разговоры о множестве миров». Ее автор, опираясь на учение Коперника, рационалистически изложил строение вселенной и основные географические сведения о Земле. Кантемир не только перевел эту книгу, но и снабдил ее подробными комментариями, в том числе касающимися Китая и его культуры. Это самый подробный в творчестве Кантемира источник сведений о китайской цивилизации, однако нужно учитывать, что книга Фонтенеля написана до распространения моды на Китай (1686) и отношение автора к этой стране и ее культуре исполненного европоцентристского высокомерия. Помимо нейтральных географических сведений о «восточных людиях», Кантемир переводит критические суждения о «дикой и грубой» китайской живописи, противопоставленной изяществу французской школы. Но тем не менее Фонтенель, а вслед за ним Кантемир восхищается китайской астрономией и ее наблюдениями: «<…> намеднись я читал в одном сокращении китаискаго летописца по-латински писанном. Там увидишь, что вдруг бесчисленныя звезды спадают с Неба в море с великим шумом, или такия, что вовсе разрушаются, и сделается из них дождь; и то не однажды видно в Китае: наблюдение то дважды мне попадалося».
Таким образом, в творчестве князя Кантемира отразился ранний этап нового открытия Китая русскими, которое происходит через посредничество европейской интеллектуальной культуры и системы моды.
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